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Abstract:

The current research paper aims at investigating the impact of
translation bias on the translation process of sensitive news headlines.
To conduct the study three participants were selected. The participants
were 3" Translation-Division students at Dept. Of English, Faculty of
Languages & Translation, University of Zawia. To collect the
qualitative data required for the study, a translation test was utilized.
The translation test consisted of six selected news headlines from two
Israeli newspapers, The Times of Israel, and ArutzSheva, three news
agencies Agence France Press (AFP), Reuters and BBC, and Euro-
Mediterranean Human Rights Monitor, an independent organization
for the protection of human rights. These six selected news headlines
addressed some incidents related to the Israeli-Palestinian Conflict.
Participants were asked to translate the news headlines into Arabic.
The results of the study show that the Palestinian and Syrian
participants resorted to dynamic renderings of the source text due to
the high political sensitivity of the context that marks the news
headlines. Faithfulness became irrelevant and the reality and truth of
the source text were questioned and often subverted in the translation.
The reported results further revealed that these translations contain
terms and ideas that have changed the original intended meaning. The
study further demonstrates that the translators' association with the
text could affect the translation and the ideology of the target text
especially in contexts of political conflicts. The researcher then ended
up with some recommendations for translation students, teachers and
translators.

Key Words: Bias, Neutrality, Political Translation, News Headlines,
Israeli-Palestinian Conflict.
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Introduction:

1. Background of the Study :

Translation is recognized as an essential tool for bridging linguistic and
cultural gaps, facilitating communication, and fostering understanding across
diverse languages and societies. However, translation is not merely a
linguistic task; it is also considered a process involving significant cultural
and ethical responsibility. Decisions made during translation can have a
profound impact on how a text is understood and perceived by the target
audience. In this context, two key concepts are often discussed: Bias and
Neutrality.

Bias in translation is understood as the unintended or intentional influence
exerted by the translator’s beliefs, perspectives or cultural background on the
translated text. Bias often appears in various forms, such as through word
choice, tone, emphasis, or even the omission of certain details. When bias is
introduced into a translated text, the intended message may be altered,
potentially affecting the audience’s understanding and leading to
misunderstandings or the enforcement of stereotypes. For instance, biased
translation can unintentionally describe certain groups negatively, distort
historical narratives, or misrepresent social and political contexts (Van Dijk,
2006).

On the other hand, neutrality in translation is considered the ideal standard
that translators are expected to achieve. Neutrality involves ensuring that the
original message is conveyed as accurately and faithfully as possible,
without the imposition of the translator’s personal beliefs, emotions, or
cultural assumptions. This practice is recognized as requiring a deep
understanding of both the source and target languages and cultures, which
enables the translator to convey meaning objectively and with respect for the
original content. True neutrality is difficult to attain, as translation is
inherently interpretive, but it is essential for ensuring that the translated text
is credible and trustworthy (Bassnett, 2002).

2. Review of Related Literature :

2.1What is Bias?

Bias is an inherent part of human nature, and it can manifest in written texts
in various ways. Understanding bias is essential when analyzing written
content. Bias can be defined as the presence of unfair or prejudiced opinions
in written texts. It can be hidden or obvious, but its impact is significant, as it
can influence how readers perceive information. Understanding bias in
written texts is crucial for critical thinking and effective communication.
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Recognizing bias enables readers to question the information presented and
form a well-rounded perspective. (https://bmhtraining.co.uk/understanding-
written-texts-part-2-bias/).

2.2. Common Types of Bias :

According to Wallett (2023), bias falls into the following categories:

e Confirmation Bias: This occurs when an author selectively presents
information that supports their existing beliefs. An instance of this type is
“The study only highlighted the positive effects of the new drug while
ignoring potential side effects.”

e Stereotyping: Authors may rely on stereotypes when describing people
or groups, perpetuating prejudices. “The lazy teenager spent the entire day
on the couch.” is an example of age-based bias.

¢ Political Bias: This bias can be seen in political commentary that favours
one party or ideology over others, potentially distorting the facts to fit the
narrative.

e Cultural Bias: Cultural bias can manifest through cultural stereotypes or
misunderstandings. “People from that country are all the same.” is an
example of this bias.

e Language Bias: This bias occurs when a certain language is used to
favour or disfavour a particular group. For example, referring to one group
as “migrants” and another as “immigrants” can carry different connotations.
2.3. Biasin Translation :

Within the domain of translation, Bias refers to the translator’s act of
violating the principle of truth or sincerity and hence presenting the
translated material in a new form that is either beatified/positive or distorted/
negative (Simo & Ahmed, 2023).

According to Baker (2006), translation is not a neutral process; it is
inherently influenced by power relations, and the translator’s choices often
reflect their own cultural, social, or political positioning. Baker (2006: 193)
notes that “translators may select words, structures, or styles that reflect their
own values or the values of the institutions they are working for”. This
means that the translation process is rarely a straightforward, objective
reproduction of the source text; instead, it is mediated by subjective choices
that can introduce bias.

Similarly, Lefevere (1992) and Venuti (1995) argue that translation is often
marked by a “domesticating” process, where the translator’s language and
cultural context are privileged over the source language. This can lead to a
distortion of the original meaning to fit the expectations or ideologies of the
target audience.
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Hatim and Mason (1990: 38) emphasize that “translators are often forced to
make decisions that reflect not only the linguistic or syntactic constraints of
the target language but also the socio-political context in which the
translation is produced”. They suggest that bias in translation can manifest in
different ways, including lexical choices, omissions and the manipulation of
tone or style.

2.4. Types of Translation Bias :

Bias in translation can take many forms, reflecting both the translator’s
personal perspective and the broader cultural, social, or ideological
influences at play. Here are some common types of bias found in translation
(Venuti, 2012; Baker, 2018; Pennycook, 2012; House, 2015; Snell-Hornby,
2006):

1. Cultural Bias: This occurs when the translator interprets a text in a way
that reflects their own cultural norms or assumptions. Certain phrases, ideas,
or concepts may be altered or omitted to align with the translator’s
understanding of the target culture, sometimes distorting the original
meaning.

2. ldeological Bias: When a translator’s personal beliefs, political views, or
affiliations influence how they translate a text. For instance, a translator with
a particular political stance may unintentionally skew the translation to favor
or oppose certain ideas, parties, or ideologies.

3. Gender Bias: This involves making translation choices that reflect
traditional or stereotypical views about gender roles. For example,
translating gender-neutral terms with an assumed gender or privileging
masculine over feminine forms in languages with grammatical gender.

4. Linguistic Bias: Bias can arise from the structure or nuances of the
languages involved. Translators may favor certain linguistic structures or
vocabulary that align more with their personal or professional style, even if it
deviates from the source material.

5. Ethnocentric Bias: When a translator assumes that the source culture is
inherently superior to the target culture, they may inadvertently introduce
changes that reflect an ethnocentric view, such as simplifying or modifying
elements of the source culture to make it more.

2.5. How Bias Occurs in Translation :

Translation is a product performed by translators who are people, who due to
belonging to varied groups, come under the influence of the policies, beliefs,
traditions, orientation, ideologies etc. of such groups. Accordingly,
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translators do not take an in-between stand but rather become biased in
performing their job of translation; especially that of political and/or
journalistic discourse (Simo & Ahmed, 2023).

Baker (2018) mentions some ways of how bias might be introduced during
translation:

= Lexical Choices: This includes selecting words or phrases with loaded
connotations that align with a specific viewpoint. An example could be
translating "freedom fighters" as "terrorists" (or vice versa) depending on
the audience’s ideological stance.

= Omissions or Additions: These are done by deliberately leaving out or
including content that changes the original meaning.

= Contextual Interpretation: The translator applies cultural or ideological
assumptions that alter the intended message.

= Pressure from External Forces: Translators adapt translations to suit
political, organizational, or editorial agendas. Translation is often subject to
external pressures, including political, organizational, or editorial influences,
which can shape how the original message is conveyed to fit specific
agendas.

2.6. Strategies to Minimize Bias :

While absolute neutrality in translation is often an ideal rather than a reality,
acknowledging and addressing bias is critical to maintaining integrity and
accuracy in translation. Understanding the types and sources of bias can
effectively help in implementing strategies to mitigate its effects (Ingram,
2023). Thus, translators can create balanced and effective translations that
respect both the source and target cultures. Here are some suggested
strategies to minimize bias in translation:

« Adherence to Source Text: Newmark (1981) stresses prioritizing
faithfulness to the source text by preserving its original meaning and style as
much as possible.

+ Dynamic Equivalence: Nida (1964) recommends using this approach
when adapting the text to the target audience's cultural and linguistic context
without altering its fundamental message.

+» Critical Self-Awareness: According to Venuti (1995), translators should
continually assess their biases and strive to minimize their influence.

+ Peer Review and Collaboration: Pym (1998) thinks that having
translations reviewed by peers or cultural consultants can help identify and
address biases.
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«» Transparency: House (1997) claims that translators should clearly
communicate the translation’s purpose and any challenges or decisions that
may have influenced its neutrality.

+« Education and Training: Gambier & Van Doorslaer (2010) emphasize
the importance of equipping translators with the necessary skills to recognize
and manage biases through workshops and training programs.

3. Previous Studies on Bias in Political Translation:

In political translation, translating news headlines is particularly full of
challenges, as headlines often carry significant ideological and emotional
weight. In his study, Ahmed (2019) investigates how translators mediate
news headlines about the Palestinian-lIsraeli conflict, demonstrating the
extent to which political ideologies influence translation decisions. For
example, the phrase "suicide bombers endanger Israeli lives" is translated
into Arabic using terms like “dslgidiwdl wldeall sligs™ which convey a more
positive connotation in the Palestinian context. This translation not only
alters the tone of the original text but also aligns with the target audience's
ideological perspective. Ahmad (2019) adds another example:

> Suicide Bombers Endanger Israeli Lives

Algaall sy 09 Ogaild  m

Aglgal! 9l (b cael Gl ol @
Aalgall (a8 0948 Adlgdduwdl Oldaall ghiis =
Ailgaall ool (B Casll Ogh Ogaglie

In the source text, the Israeli reporter used such expressive lexical choices as
'suicide bomber' to serve his attitudes and those of his Israeli or pro-Israeli
readership. This lexis is highly charged since it contains negative ideological
associations that justify the Israelis acts of violence against the Palestinians.
S/He used the verb 'endanger' to show that the Israelis are victims and to
picture the Palestinians as agents who perform aggressive acts against them.
In the translation, the participating translators transferred the headline with
highly emotive overtones. The term “0gsl48” does not match ‘suicide
bombers’ in the source text. It is highly expressive as it refers to people who
have devoted themselves and lives to their cause. By transforming the term
‘suicide bombers’ into

“dalgadiuwdl Sldeat! giiie” ¢ pudlg i’ (s gaglie” ¢“O)glud
the rendering show maximal mediation by the use of lexical items that are
more in circulation in the target context. In doing so, the translators subvert
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the ideological connotations of the original. By rendering the verb
‘endanger’ which holds a negative connotation into )
Aol 9 (B el D925 / et / gl
the translators succeeded in changing the status of Israelis from being
victims to being so weak and coward.
Similarly, Fairclough's (1995) reported results reveal that manipulations of
media discourse are not merely linguistic but also reflect broader socio-
political dynamics. Translators of politically sensitive texts often act as
cultural mediators, balancing fidelity to the source text with the expectations
and values of the target audience. Here are some of Fairclough's (1995)
reported biased translations:

> Rioter Shot Dead by IDF may have been Armed, says army
S D dijgon O MY Olgd W Jo udawdd paliie dlgaduwl i ASl ) SN =
poas 4>
Sz o8 b > B Jozey O Adhd! I @ilgd by e dgdidiand (gndaudd =
I
S Ao b s P Y OF Sgsgual) Y @igd W o dgdilul jalliie =
pESY
The word 'rioter’ in the source text is highly evaluative as it conveys
semantic associations which picture Palestinians as initiators of violence and
aggression. The euphemistic linguistic term 'IDF' is also used to portray the
Israelis as self-defenders, so whatever actions they take are warranted. The
reporter used the neutral verb 'said’ with entities that refer to the Israelis.
As for the translators, they turned to neutral reconstruction which empties
the message of the ideological connotations embodied in the propositions of
the source text when rendering 'rioter' into ““Julawdd yalaie, palaie, Judawdd”.
They made some modifications for ideologically loaded lexes. For instance,
the term 'IDF" was translated into
" sl [ Kyl JMSYI il gd"
and the verb 'shot dead' into "ugidw!". The addition of
0852 lo o/ U (e £0408) o f1g 2 Lo
injects all participants’ doubt and suspicion in the source text.
> Israel Probes Killing of Gaza Amputee after New Footage Surface
L9l AR olgiiunt Bgytay Gatoes zxid ey JMi>YI
LS gal uaBall Slg il Gafiodd guid (205 Y
Lygal Iolgdiunl (B lBados zuay JHYI =
Usgl olgddsl By (b B MYl =
The reporter in the original text reflects a positive image of Israel in that it
cares about human rights and how shameful to commit such a horrible act it
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is! And that it is serious about finding the one who killed the disabled
Palestinian. On the other hand, translators re-contextualized the ideology of
the news headline by first changing "lIsrael”" into "JM:=YI" which holds a
negative connotation. Then they added words like/ ps3 £35to discredit the
faithfulness of the source text. However, two translators only rendered
‘probe ’into itsdirect equivalent in Arabic “‘@sdsd gl /345", distancing
themselves from any modifications or interventions in the source text.
> Israel is Building New Settlements in The West Bank

dpyall daall b By Slibgivne (b Jidlyw] =
In media report, “83% glad 3 AslwYl JM=>Y’can be translated as “Israeli
presence in the west bank” to reduce the impact of the term and mitigate the
severity of the situation.
This type of framing reduces the lives of Palestinians in Gaza to a singular
narrative focused on violence, ignoring the ongoing blockade and its
humanitarian consequences.
Still within the domain of bias in political translation, Yair & Sulitzeanu -
Kenan (2018) set to empirically address the question of violations of
political neutrality in the context of media coverage. They think that bias in
political translation reflect a widespread social reality in which actions and
messages that are perceived as politically biased, are considered
inappropriate and even morally reprehensible. They go further to claim that
the term "political bias" tends to be understood as "lack of neutrality" and as
unfair favoritism towards one political group, candidate or ideology. In this
study, respondents read a 350-word article, presented as a news article which
elaborated about the actions and statements of Israel's Prime Minister,
Benjamin Netanyahu, following a series of violent attacks by Palestinians
against Israelis, which had occurred several days earlier. After translating the
article, respondents answered a question regarding bias in the article.
The reported results show that 40% of answers consider political bias a very
serious problem. The majority of the respondents considered political bias as
“the Israeli media's biggest problem” (ibid: 7). They insist that political have
harmful consequences, including reduced trust in the media and in political
institutions.
Hamdan’s et. al. (2021) study presents a critical analysis of a sample of
Arabic-English media translations sponsored by MEMRI (Middle Eastern
Media Research Institution) and related to the Palestinian-Israeli ‘conflict’ in
special texts taken from Arabic newspapers and magazines. The results of
the study show that translation has been employed as a tool to propagate the
views and ideologies of the translators in a good number of cases. Such
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translations contain terms and ideas that have changed the original intended
meaning. The study further demonstrates that the translators’ association
with the text could affect the translation and the ideology of the target text
especially in contexts of political conflicts.
Careful examinations of the translations reveal that MEMRI’s translators
have utilized three strategies to hide their ideologically motivated
mismatches in the target text. These strategies are substitution, addition and
omission.
The following is an example of the use of substitution as a strategy to serve
an ideologically driven purpose. The example presents the case of
substitution of a word with another.
a. Source Text
ol (B Byt il sudawddl) disee oy oWl (b cady wﬁy‘wl Sl o | 0239
Wb}) O_)é‘qﬁA_g P@A.bjj JBL>| o0 Ol u.:.UI Lleall e Cdlas ol |..\> M P.: OR9
Bllae e 1g8ymi O ‘wwyn (098> (o pgiloyg OB B el Bllasy ¢pgiliang
S
Target Text:
“While the events of the Holocaust happened in the past, the Palestinian suffering
still continues, and therefore it is very difficult to ask these victims — who suffer
the occupation of their homeland, the continuous usurpation of their land and
property, the suffering of their loved ones in prisons, and a denial of their
humanitarian rights - to study about the suffering of others.”
While the Arabic text uses the word “wMaias”, “detention centers/camps” to
refer to the places where the Palestinian prisoners are kept by Israel, the
translated text uses the word “prisons”. The word “prison” is used to
describe the place where someone is imprisoned and is put there as a result
of committing a crime that breaks a criminal law. However, “w&ias” refers
to the place where the person is arrested, detained and his/her rights are
violated without referring to any law or legislation. A fair and faithful
translation of the word “wMaias” is probably “concentration camps” or
“detention centers”. A “concentration camp” refers to a camp in which
people are detained or confined, usually under harsh conditions and without
regard to legal norms of arrest and imprisonment that are acceptable in a
“constitutional democracy”. As is clear, the translator’s word choice in this
example has reduced the intensity and brutality associated with the source-
text term.
The other strategy detected by Hamdan’s et. al. (2021) study is omission.
Omission, if done intentionally to serve an ideological purpose, it can change
the meaning and intentions of the source text. It can reduce the quality of the

10 Copyright © HCSJ s gine gaball (5 gia
aainall g i) Sl jo Aaal


http://www.stc-rs.com.ly/
http://www.stc-rs.com.ly/

Skl § sl Gileilya ddano www.stcrs.com.ly petnitd] § i) il 0 y

Human and Community 2025 sds2 26 Sl Human and Community Studies Journal
Studies Journal Volume 26 July 2025 HCST
£2025/09/26: 5 gsa) e Wi 235 12025/09/02 sy dish i

translated text, promote a different understanding which deludes the reader
from the original meaning and thus creates false ideas and concepts. They
cite the following example:

a. Source Text '
linal) (padl) JLali Blind & e ¢ (Lo VW) it gl et i) ) s ()i gl il
e Sgall i dl ja g dded (B4 e el agdliY
b. Target Text
The settlers used the body of 17-year-old Muhammad Hussein Abu Khdeir, from Shuafat
in northern Jerusalem, to carry out their sacred [act of] vengeance by torturing him and
burning him to death ...
The Arabic text gives details regarding Abu Khdeir's village. It is called Shuafat and is

located in the north of occupied Jerusalem At il JUd, The text refers to Jerusalem as an
occupied entity. However, the translator in the English text refers to it as *Jerusalem’ only and omits
the word occupied 4L, This omission removes the meaning indicated by the word ‘occupied and
its implications including, but not limited to, the existence of a dominant illegitimate power,

violations, stolen land and borders, etc. The translator has manipulated the translated text through

omission which resulted in highlightmg and probably promoting the Israeli narrative regarding the
status of Jerusalem as the united capital of Israel.

The last violation detected by Hamdan’s et. al. (2021) study is addition.
Addition in translation is the process of adding a word, a phrase, a sentence
or more to the target text which do not exist in the source text. This addition
to the text brings certain non-existing concepts which produce a different
meaning. The problem of bias becomes worse when addition is undertaken
by a news agency or a translator with a view to promoting an ideological
perspective while interacting with a social, cultural and political text. The
new elements added to the translation can either introduce a certain concept
or meaning which is not originally there in the source text or reduce the
quality and the purpose intended by the original text. They cite the following
example:
a. Source Text

ooy )l e () L p Al (Ral) e Al Lgilials Audlarial) ) ) g A pall o) sl

Aol g Al ) ga Legloalidy o

b. Target Text
Consecutive Arab and Israeli municipalities annexed [the nonreligious area] to the [holy]
city, and it was divided into Israeli Jerusalem and Arab Jerusalem, which are separated by
psychological and political barriers but not by any [physical] wall or barrier.
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The Arahic text 4wkus 4nsi jalss “psychological and political bariers™ describes the
harriers that divide Jerusalem into Arab East Jerusalem and Israeli West Jerusalem as bemg both
psychological and political. However, the translated text contains an addition iroducing a new
meaning that was not included in the origial text. The addition of ‘but not by any [physical] wall
or barrier” to the translated text indicates the non-existence of any real or noticeable harrier that

ivides the two parts of the city. The translator menipulated the original text through twisting facts
and changing realities.
4. Conclusion :
From the previous review of related literature, it becomes clear that the
instances of ideologically driven violations in target texts in the studies listed
above were not the result of cross-cultural misunderstandings, nor were they
the outcome of language deficiencies in the translators. Put differently, they
were not translation errors in the real sense of the term ‘error’. Instead, they
were the product of intentional biases adopted by translators for ideological
and political purposes.
5. An Analytical Study of Bias and Neutrality in Political Translation :
5.1. Statement of Problem :
The translator’s bias usually interferes in the messages conveyed within the
text intended for the target audience. This bias may be explicit, clearly
noticed reactions and opinions, or implicit manipulation with the linguistic
choices. in either case, the translator becomes more visible. The social,
political, and cultural environment that surrounds the translator can be
manifested through his linguistic choices and acts of addition, omission,
substitution can be applied by the translator.
5.2. Purpose of the Study :
The current paper aims at presenting the concept of bias in translation in
terms of its definition, nature and characteristics, types, reasons behind bias
and the measures/steps to minimize bias in translation. Some example texts,
where personal, cultural or ideological biases influence the translation
process, are analyzed with the purpose of evaluating instances of bias and
neutrality.
5.3. Research Question and Hypothesis :
The problem of the study can be stated in the following main question:
To what extent does the translator’s bias interfere in the translation
process?
The researcher hypothesizes that bias in translation is the translator’s act of
violating the principle of truth or sincerity and hence presenting the
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translated material in a new form that is either beautified/positive or
distorted/negative. She further assumes the fact that such a behaviour on the
part of the translator has increased scholars’ interest to explore the reasons
behind it and specify the reasons and/or factors, namely personal,
ideological, social, political, etc. (Simo & Ahmed, 2023).

5.4. Methodology :

5.4.1. Research Design :

The study follows a structured methodology that includes:

a. Participant Selection: Third-year students from the specified
backgrounds.

b. Translation Tasks: Participants are asked to translate selected
journalistic and political texts.

c. Procedure: The translation test was administered in a classroom at
Faculty of Languages & Translation/University of Zawia. Each student is
given approximately 30 minutes to complete the translation test. Participants
are not informed of the presence of other students, ensuring that each sample
remains independent and unaffected by external influences. Each student
believes they are the sole participant in the study.

d. Analysis Criteria: The translations are examined based on linguistic
choices, cultural influences, and potential bias.

e. Comparative Evaluation: Translations from different backgrounds are
compared to highlight differences and trends. The study adopts comparative
analyses, collecting data from different news sources where English texts are
to be translated into Arabic. Source texts and their equivalents are analyzed
for evidence of bias in political translation.

f. Findings and Discussion: The study will summarize the extent of bias in
translations and its impact on translation studies.

5.4.2. Participants :

This study focuses on analyzing translations from three different linguistic
and cultural backgrounds: Palestine, Syria, and Libya. The participants are
three Third-Year students from Translation Division at Faculty of Languages
& Translation/University of Zawia. The researcher aims to assess bias in the
translation of political texts. Because these students have received academic
training in political translation—and have studied related subjects as part of
their curriculum—their work offers valuable insights into how regional and
cultural factors can influence translation choices.

Moreover, a Purposive Sampling Technique was adopted to select these
participants to be tested. Patton (2002: 230) argued that “the logic and power
of purposive sampling lies in selecting information-rich cases for study in
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depth. Information-rich cases are those from which one can learn a great deal
about issues of central importance to the purpose of the inquiry”. Therefore,
a Palestinian 23-year female student from Gaza Strip, the West Bank was
purposefully selected. Three years ago, Israeli-Palestinian Conflict and
forced civilian displacement have driven her and her family to flee their
home country in search of safety in Libya.

On the other hand, both Syrian and Libyan participants were selected by
using Random Sampling Technigue. Random sampling technique ensures
that each and every member of the population has an equal probability of
being selected (Wimmer& Dominick, 2006). This decision was taken on the
basis that these two randomly chosen participants were expected to produce
unbiased translations of the translation test items.

5.4.3. Data Collection Instrument :

To collect the qualitative data required for the current study, a translation test
was utilized. The translation test consisted of six selected news headlines
from two Israeli newspapers, The Times of Israel, and Arutz Sheva, three
news agencies Agence France Press (AFP), Reuters and BBC, and Euro-
Mediterranean Human Rights Monitor, an independent organization for the
protection of human rights (Hamdan’s et. al. ,2021; Ahmed, 2019; Jihad
et.al., 2021). These six selected news headlines addressed some incidents
related to the Israeli-Palestinian Conflict. Participants were asked to translate
the news headlines into Arabic (See Appendix A).

Furthermore, the concept of the translation test in this study was adapted
from the one used in an earlier study conducted by Ahmed (2019) then
amended by the researcher to suit her study goals.

Before submitting the translation test to the participants, its validity (the
degree to which a questionnaire measures what it was intended to measure)
and reliability (the extent to which a measurement gives consistent results)
were carefully checked through presenting it to an experienced teacher at the
Translation Division, English Dept., Faculty of Languages & Translation/
University of Zawia. She presented several comments and suggestions.
Some headlines were reconsidered and replaced by more suitable headlines
according to the experienced teachers’ suggestions. Having checked the
suggested modifications, she reported that the test was valid and appropriate
to achieve the purpose of the study.

5.5. Data Analysis :

Below are the examples with numbered labels. In each case, the translations
include the corresponding nationality: NP (Palestinian), RS (Syrian), and AL
(Libyan), respectively.
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» First Headline :

e Original Text

“The Palestinian resistance targeted Israeli cities with long-range rockets in

response to Israeli airstrikes on civilians in Gaza.”

e Translations :

1. NP (Palestinian)

DY olxib GaWl Bum dsgyle Olidy due dddauda)l degladl calbl" e
"85 (B omidell 3w ( Adw ) pexgll o |y Aol deidacdd)/

2. RS (Syrian):
Ohle e 1) Guall By gyl dudidlw] ke dudbacalall dogliell /g cdugin!" o
" 558 s Bl Dig>
3. AL (Libyan):
ke 1oy el Buumy Foylguay dlizal] O] (any ddalaudal) dagliell Cduginl" @
"5 (b pasell e el i Ls> oDl
¢ Bias Analysis:
*= NP Translation :
o Changed Words
Israeli airstrikes— " LS|l 0 9=g)l" (Israeli attack)
Israeli cities —"aEsa)! duudaudall >LYI"(occupied Palestinian territories)
+» Bias Level: This translation reflects a strong political stance, reframing
the narrative as the Palestinian resistance targeting occupied territories rather
than Israel as a state. The phrases "Israeli attack" and (occupied Palestinian
territories) imply aggressiveness in a way that aligns with a pro-Palestinian
narrative.
* RS Translation
o Changed Words
Addition of the word "wl48"—(Palestinian Resistance Forces)
+» Bias Level: This version mildly alters the tone, presenting the Palestinian
actions as defensive. By adding a critical detail like “wl¢3 daglaall duindaudal”,
it suggests that Palestinians are simply responding to aggression, aligning
with a narrative of self-defense.
= AL Translation
o Changed Words
Israeli cities — "alisa)l oJA" (occupied Palestinian cities)
+» Bias Level: While still exhibiting some bias through its word choices,
this translation remains closer to the original meaning. This version mildly
alters the tone, presenting the Palestinian actions as defensive. Producing the
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equivalent "al&a)l 341", it suggests that Palestinians are simply responding
to aggression, aligning with a narrative of self-defense.

Conclusion:

The translation shifts vary according to political and narrative framing. The
NP translation is the most biased, strongly aligning with the Palestinian
perspective. The RS translation reframes the events as defensive actions,
while the AL translation, though still modified, is comparatively less biased.

= Second Headline
e Original Text
“Gaza flare-up terror attacks on Israelis tripled in May.”
e Translations
1. NP (Palestinian)
deidawdd)] 4D o3l 858 o dallaied| degoball HELI5,59 uslas" e
"oile o 3 \g3sd lal M Al

2. RS (Syrian)

"solo yed B pemgll Sy lgudi ye SN dddaudd)| doglic)/cnl3" @
3. AL (Libyan)

"gale yed (B Bladl D Hldes Jblyws] Jo doglial/Oilazma caclai" e
+» Bias Analysis
= NP Translation
The term “terror attacks” is replaced with wlaiJI"" 49Ul (rocket
barrages), softening the original’s aggressive tone. Replacing “Israelis” with
"aisA)l dddaudall 2LYI"(occupied Palestinian territories) reinforces a
political stance that denies Israel’s legitimacy.
o Changed Words
terror attacks—"4dusg,ball wlad,"
Israelis—"aisi) digdaudall oI
¢ Bias Level: High — This translation is highly biased as it reframes the
narrative to favor the Palestinian perspective.

* RS Translation

The translation reframes the event as “_uad! (e éléo” (self-defense) and “ K53
ee=g)l” (attack response) by the Palestinian resistance, omitting mentions of
“tripled attacks” or direct reference to “Israelis.”

o Changed Words

Gaza—“‘doglasll 4ddaudal (Palestinian Resistance Forces)

flare-up—*“p g4l 35”(response attack)
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terror attacks—“gLWL lguas e”

Omission of “tripled” and “Israelis”

+» Bias Level: Very High — The narrative is completely rewritten to portray
the event as legitimate self-defense.

= AL Translation:
This version retains reference to “Jsl|” (Israel) while replacing (terror
attacks) with “degliall wlexn” (resistance attacks), which softens the
original’s negative tone slightly.
o Changed Words

terror attacks — “daglas)! laza”
« Bias Level: Medium — Although it is the closest to the original in
structure, some bias remains through the softened terminology.
Conclusion
> NP (Palestinian) is the most biased, reframing the events entirely.

> RS (Syrian) also shows extreme bias by portraying the actions as self-
defensive.

> AL (Libyan) offers a comparatively less biased version, though still with
some modification of tone.

= Third Headline
e Original Text
Gazan Man Killed in clashes with troops
e Translations
1. NP (Palestinian)

" S9rall QLS iz an JUB 5] 552 b Wllasl (ye yiS duke Slgdiinl”
2. RS (Syrian)

" Sty SN g8 o prline il 3 Solse ol Slgdiiaal” @

3. AL (Libyan)

" (Sl ] Sgi o DBLALI (B (SolE Uy dgdiinl 7 @
« Bias Analysis
= NP Translation
The Palestinian participant’s translation uses the term “slg&iwl”(martyrdom),
which conveys a sense of sacrifice and highlights the tragic nature of the
event. Showing an addition strategy, the phrase “Wlai ;o w8 34 (a large
number of our heroes) frames the victims as heroes, aiming to emphasize
their significance and the emotional impact of the event. The use of the
translation “Jssgsall 0L (Zionist entity) refers to Israel in a politically
charged manner.
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* RS Translation

Like the Palestinian participant, the Syrian participant uses the translation
“slgadwl”(martyrdom), which conveys a sense of sacrifice and highlights the
tragic nature of the event. The term “_Swdl W=V wigd” (Zionist
occupying forces) is used to describe the Israeli military forces, emphasizing
their role as an occupying force.

= AL Translation

The Libyan translation is neutral, focusing only on the event itself. It uses
“slgéiwl” (martyrdom), but avoids politically loaded terms like oL
Syl or “ il JM>I”, offering a more detached and straightforward
description of the incident.

Conclusion

o The Palestinian participant (NP) uses “(sssall OSSP to refer to Israel
and describes the victims as “WUayl,” framing the situation emotionally.

o The Syrian participant (RS) uses the word “slgiiw!” to convey sacrifice,
and “ Yl IVl @198 to emphasize the Israeli forces’ role as occupiers.
o The Libyan participant (AL) provides a neutral account of the incident
without expressing political bias, offering an objective description of the
clash.

* Fourth Headline
e Original Text
“The Israeli Air Force carried out airstrikes on Hamas targets in Gaza”
e Translations
1. NP (Palestinian)
dogliall dSyod dasl lual lgd Cugiul Dy whle e sl 52l PN i 7 @
2. RS (Syrian)

“Bi8 e Dy Ohlis pele> 098 (Jouguall OUSII Cuginl ” o
3. AL (Libyan)

“Bie b elasd Glaal e bl Jas Dzl Jlpw] I3 0

+«+ Bias Analysis
= NP (Palestinian)
> Bias towards the Palestinian cause
The Palestinian participant’s translation shows a clear support for the
Palestinian stance through the use of terms like “dsglasll 4S,>"(Resistance
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Movement). This term frames Hamas as a resistance movement, giving it a
legitimate and heroic connotation, whereas others might view it as a terrorist
organization. Additionally, utilizing an addition strategy, the phrase “84s” (a
large number of) aims to emphasize the significance and the emotional
impact of the event.

> Political Influence

The Palestinian participant’s translation seems to reflect a pro-Palestinian
political stance, promoting the idea of resistance against occupation, which
aligns with the official Palestinian narrative.

= RS (Syrian)

> Bias against Israel

In the Syrian participant’s translation, there is a clear bias against Israel
through the use of the term*“oLSILiggsall” (Zionist entity). This term is not
just a descriptor of the Israeli state but also a politically charged term that
reflects rejection of Israeli occupation. It carries a strong connotation of the
ongoing political and territorial dispute in the region.

> Political Influence

The Syrian participant’s translation appears to mirror Syria's long-standing
stance against Israeli occupation, given the historical context of the conflict
between Syria and lIsrael. Therefore, it's clear that this translation is
influenced by political and ideological perspectives.

= AL (Libyan)

> Neutrality

The Libyan participant’s translation appears to be more neutral as it focuses
solely on the military action, using terms like “wh\e” (airstrikes) to describe
the Israeli attacks without political implications. This translation provides a
description of the event itself without attaching any political bias or
supporting one side over the other.

> Political Influence

The Libyan participant’s translation seems the most neutral, as it does not
use terms that reflect political leanings. It simply describes the military
operation without expressing any judgment on the actions.

Conclusion:

o The Palestinian participant (NP) shows a clear bias towards the
Palestinian cause by using terms that support the Palestinian stance, such as
" d8,> doglaall" and "whle™ in general.
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e The Syrian participant (RS) also demonstrates bias against Israel through
the use of “asgall O reflecting a political stance rejecting the
occupation.

o The Libyan participant (AL) provides a more neutral translation, focusing
on describing the military action without clear influence from political
stances.

Fifth Heading:
Original Text
“Security Guard Seriously Wounded in Jerusalem Terror Attack”
Translations
. NP (Palestinian)
"alioeadl ] dgde b ASID dudes Ao Sl pe] (i) ARl Lilo)” o
. RS (Syrian)
"l e dddadall dagliall S ﬁLM‘ MY ©lgd s C)_"?-" °
3. AL (Libyan)
"oeddll (B (B9 Aplal By ) Aty Dol Alus] ol purl> el e
+ Bias Analysis
= NP (Palestinian)
> Replacement of “Security Guard”
The term " Lslwl gaiz" (Israeli soldier) is used instead of "ol ul>"
(security guard), shifting the identity from a civilian role to a military one.
> Framing of the Attack
Describing the event as "aslué ddac” (a heroic operation) adds a positive
connotation to the incident and supports a narrative of resistance.
> Political Emphasis
The addition of "dui=all eadll duus" (the occupied city of Jerusalem)
reinforces the occupation narrative and aligns the translation with the
Palestinian political perspective.
> Bias Level
This translation is highly biased, as it transforms the target and casts the
event in a heroic light.
* RS (Syrian)
» Replacement of "'Security Guard"
Here, the target is shifted from an individual to " o)l I lgd" (the
forces of the Zionist Occupation), broadening the scope to an entire military
force.
» Reframing the Event

=

N
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Describing the incident as " sl (e ddidawdall doglaall glos ** (the Palestinian
resistance’s defense of Jerusalem) recasts the attack as a justified act of self-
defense rather than a terror attack.

> Political Influence

The use of politically charged terminology such as "_igsgsall =Y wlg8”
reinforces a strong bias against Israel.

> Bias Level

This translation exhibits very high bias by completely transforming the
narrative.

= AL (Libyan)

» Retention of the Original Identity

The translation retains“yel>"ce Juilwl (Israeli security guard), keeping the
target consistent with the original text.

> Softening of the Event

The term "4l &,>" (an intifada movement) is used instead of directly
labeling the attack as terrorism, which softens the severity.

> Neutral Tone

While there is some political context implied by " 4slkws! 4S,>", the overall
description is more balanced and less polarizing.

> Bias Level

This translation exhibits a medium level of bias compared to the NP and RS
versions.

Conclusion :

These translations illustrate how differences in wording can alter the
perception of an event and guide the reader toward a specific narrative. The
Palestinian participant’s translation presents the attack as a heroic act, the
Syrian participant’s translation frames it as legitimate defense, while the
Libyan participant’s translation is less biased but still softens the description.
This highlights that language is not just a means of conveying information
but a tool that shapes perception and political narratives.

= Sixth Heading:

o Original Text

“Gaza: Israel commits another massacre against civilians trying to access
communications and Internet services [EN/AR].”

e Translations

1. NP (Palestinian)
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Sl Jgo gl 1gal cpddl paiuall 3o deg ve By3om0 (Jougmall IM>YI ilgd CuSyl: 38" @
eyl 385 ble
2. RS (Syrian)
Slods e 3goiwdl Aglons Gaihedl dugiune Sy 8)3mme JWiNI Cilgd OISl 1 838” @
"oyl g duelgdl
3. AL (Libyan)
"JUaiYl S (J) Jgao sl Oglalons ol iell B x5 8y 3me Usdlyus] LSS5 BT e
+« Bias analysis
e NP (Palestinian)
> (8)3>=):The term “massacre” is a powerful word that implies a large-scale
killing, often associated with atrocities and systematic violence. This choice
of wording creates an emotional impact and can lead the reader to view the
event as a deliberate act of mass murder.
» (895%): The word “horrific” adds to the sense of shock and tragedy,
reinforcing the perception of an inhumane and excessive act.
> (Jbheyl sl ©lgd): The phrase “Zionist occupation forces” is
politically charged and reflects a particular perspective on the Israeli-
Palestinian conflict. Some people use “Zionist” to criticize Israel’s policies,
especially regarding its occupation of Palestinian territories. This term
implies a specific ideological and political stance and could be seen as a
form of bias in how the Israeli side is framed.
In these examples, words like (8)3>=), (g354)and(Jdu=Y1 wlgd JslwYl)carry
emotional weight and reflect a certain political viewpoint that could be
perceived as biased, especially in a contentious issue like the Israeli-
Palestinian conflict.
e RS (Syrian)
» (8)3>+):The word “massacre” implies a large-scale, indiscriminate Killing,
often associated with atrocities. It is an emotionally charged term, suggesting
that the event was not merely an attack but an extreme act of violence. This
immediately shapes how the reader perceives the event — as brutal and
unjust.
> (Glagiwl)and (osssell): The phrase “targeting civilians” implies that the
victims were specifically chosen because of their non-combatant status,
enhancing the perception of inhumanity in the act. This language evokes
emotional responses, making the violence appear particularly severe.
» (Il wlgd): Referring to the Israeli forces as “occupation forces” is a
politically charged term. It suggests that Israel is illegally occupying land,
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and using this term reflects a particular viewpoint critical of Israeli policies.
It’s not a neutral term and indicates bias against Israel’s actions.

» The absence of terms like “Israeli military” or “Israeli forces™ in favor of
“occupation forces” reinforces a critical stance toward Israel.

e AL (Libyan)

> (83>=»):The term “massacre” implies a large-scale, indiscriminate killing,
often associated with atrocities and war crimes. This choice of wording is
emotionally charged and creates an immediate negative perception of the
event, framing it as a deliberate act of mass murder rather than a military or
strategic operation.

> (s,3): The word “another” suggests that this event is part of a series of
similar incidents. This implies a repetitive pattern of violence by Israel,
shaping the reader’s perception that Israel has been regularly committing
such acts, thus reinforcing the idea of an ongoing and continuous injustice.

> The phrasewtas " Juasyl J| Jgosll 0gdalu (pddl puidall 3 depicts the
victims as innocent and defenseless. By focusing on civilians engaging in
basic activities like accessing the internet, the title presents them as
vulnerable individuals who were subjected to violence while trying to meet a
basic need, making the attack seem especially unjust and inhumane.

» The emphasis on“ds«9)l OgJgl=" (trying to access to Internet services)
suggests that the civilians were merely attempting to communicate, further
intensifying the narrative that they were non-violent and were harmed while
trying to carry out an innocent task.

Conclusion:

Across these examples, it is evident that the translators’ backgrounds and
political perspectives significantly influence the translation outcomes:

e NP (Palestinian) translations tend to favor the Palestinian cause by
employing politically charged and valorizing language.

e RS (Syrian) translations often transform the narrative to depict acts as
defensive or to emphasize a rejection of Israeli policies, showing high levels
of bias.

e AL (Libyan) translations generally maintain a more neutral tone, though
some bias remains in the choice of terminology.

This comprehensive analysis highlights the critical role of cultural and
political factors in translation, especially in contexts as sensitive as the
Israeli-Palestinian conflict.
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5.6. Findings and Discussion:

The following analysis of findings evaluates how bias is manifested in
translation and to what extent linguistic and cultural factors influence
translators’ choices. The discussion aims to link the current results to
previous research on bias and neutrality in political translation.

5.6.1. Translation Analysis: Criteria:

The translations were analyzed using three key criteria (Ahmed, 2019):

1. Lexical Choices: Examining how specific words were selected and
whether they introduced ideological bias.

2. Cultural Influence: Assessing whether the translations reflected the
translator’s cultural and political perspectives.

3. Bias Indicators: ldentifying any intentional or unintentional shifts in
meaning that could indicate bias.

5.6.2. Translation Analysis: Biases

= Lexical and Structural Bias

The analysis found that lexical bias was evident in cases where students
replaced neutral terms with emotionally charged language. For instance, one
participant translated “Israeli troops” as “ Sl =Y w8 (Zionist
Occupation Forces), which carries a strong political connotation. This
supports Fairclough’s (1995) argument that linguistic choices shape
ideological narratives in media discourse.

Similarly, Venuti (1995) describes “domesticating” translation strategies,
where translators adapt content to fit the ideological stance of their audience.
This was evident in how one student omitted “terror attack” in a news
headline and instead framed the event as an act of “self-defense”.

= Cultural Influence on Translation Choices:

Participants’ cultural background played a significant role in translation bias.
Hamdan et al. (2021) found that translators often reflect their socio-political
contexts in their translations, which aligns with this study’s findings. The
Palestinian participant, for example, softened negative portrayals of
Palestinian actions, while the Syrian participant framed Israel negatively
through word choices.

= Impact of Bias on Meaning Distortion

Bias in translation led to distorted meanings in several cases. For example,
Ahmed (2019) found that translations of political texts tend to shift meanings
based on ideological affiliations. This was observed in one student’s
translation, where “Israeli airstrikes” was rendered as “” (Israeli attack on
civilians), altering the intended neutrality of the original text.
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5.6.3. Discussion of Findings:

The findings confirm that bias in translation is inevitable, as translators are
influenced by their ideological, cultural, and linguistic backgrounds. This
study supports Baker’s (2018) assertion that translators’ choices are shaped
by their socio-political positioning, whether consciously or unconsciously.
Additionally, the study echoes Yair & Sulitzeanu - Kenan’s (2018) findings,
which suggest that perceived bias in political translation can affect trust in
media and shape public opinion. The variations among participants
demonstrate how the same source text can be interpreted in different
ideological frameworks, reinforcing the argument that absolute neutrality in
translation is difficult to achieve (Hatim & Mason, 1990).

5.7. Recommendations

While absolute neutrality is challenging, adopting specific methods can help
translators recognize and mitigate ideological bias.

5.7.1. Strategies to Reduce Bias in Translation:

1. Promoting Awareness of Bias in Translation

Translators should be trained to identify implicit bias in their work. Baker
(2006) emphasizes that self-awareness is a critical step in achieving more
neutral translations. Training programs should include case studies
highlighting how word choice influences ideological framing.

2. Encouraging Comparative Analysis

Comparing multiple translations of the same text can reveal bias patterns.
Venuti (1995) suggests that parallel analysis helps translators recognize how
cultural factors shape translation choices.

3. Using Neutral and Contextually Appropriate Terminology

Translators should prioritize neutral terminology to maintain objectivity.
Ingram (2023) argues that deliberate selection of unbiased language reduces
misinterpretations in politically sensitive translations.

4. Cultural Sensitivity Training

Understanding cultural implications of language choices can prevent
unintended bias (Gambier & Van Doorslaer, 2010).

5. Implementing a Peer Review Process

A structured peer review system can help identify bias before translations are
published. House (1997) suggests that collaborative translation reviews
improve accuracy and detect ideological shifts.

+» Conclusion:

This study confirms that bias is an inherent part of translation, particularly in
political and journalistic contexts. However, by adopting critical awareness,
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comparative evaluation, and structured review processes, translators can
enhance objectivity in their work. As Hatim& Mason (1990) highlight,
translation is not merely a linguistic act but a social and political practice,
making it essential to implement strategies that promote fair and balanced
representation of the source text.
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